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Аннотация. В настоящей статье рассматриваются фразеологические 
единицы с компонентом-зоонимом в английском языке. В ходе анализа мы 
пришли к выводу, что потенциально любой зооним может характеризовать 
какой-либо признак человека, но только некоторые приобрели устойчивые 
переносные значения, что связано с культурными традициями Англии, наличием 
животных на территории страны, их роли в жизни человека и особенностями 
менталитета.
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Наука фразеологии, которая специализируется на изучении различных 
устойчивых сочетаний, относительно молода. В русском языкознании она стала 
выделяться как отдельный раздел только в XVIII веке, да и то в конце нынешнего 
столетия, благодаря Михаилу Ломоносову.

Наиболее известными ее исследователями являются лингвисты Виктор 
Виноградов и Николай Шанский, а в английском языке - А.Маккей, В.Вайнрайх 
и Л.П.Смит. Стоит отметить, что англоязычные лингвисты уделяют гораздо 
меньше внимания фразеологизмам.

Фразеологический оборот в каждом языке -  это вещь уникальная, связанная 
со своей историей и культурой. Фразеологизм не может быть полностью 
переведен, не теряя своего значения. Поэтому при переводе уже отбираются 
наиболее часто употребляемые фразеологические единицы, существующие в 
другом языке.

Объектом нашего исследования мы выбрали группу устойчивых слово 
сочетаний фразеологического характера, в которых присутствует компонент-

зооним, то есть наименование какого-либо животного. Такой выбор 
обусловлен, прежде всего, тем, что история взаимодействия человека и 
животных насчитывает тысячелетия, и формы его проявления разнообразны и 
многочисленны. Отношения «человек -  животный мир», развивающиеся под 
влиянием исторических, географических и социальных факторов, оказывают 
очевидное воздействие на язык. Не стоит упускать и тот факт, что в лексическом
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фонде языка среди множества групп только две относятся к категории 
одушевленных имен существительных -  антропонимы и зоонимы.

В связи с этим мы считаем, что для фразеологических единиц с 
компонентом-зоонимом особенно важны антропоцентрические свойства, 
которые проявляются в лингвистических свойствах самих зоонимов. Все это, 
безусловно, составляет aктyaльнoсть нашего исследования.

В настоящем исследовании мы ставим целью изучение семантических 
особенностей английского языка путем анализа фразеологических единиц с 
компонентом-зоонимом. Для реализации данной цели нами были поставлены 
следующие зaдaчи:

1. дать определение фразеологической единице и уточнить понятие
компонента-зоонима, входящего в ее состав;
2. исследовать семантическую структуру ФЕ с компонентом-зоонимом
Поставленные задачи определили набор методов, используемых в данной

работе: метод сплошной выборки, метод анализа и интерпретации научной 
литературы, описательный метод, приемы обобщения, сопоставления и 
классификации.

Материалом послужили фразеологические единицы английского языка с 
семой-зоонимом, которые были выделены путем сплошной выборки из 
справочников и словарей.

Прaктическyю з^чимость данного исследования составляет возможность 
использования его результатов при преподавании некоторых аспектов 
английского языка -  лексикологии и стилистики английского языка, теории и 
практики перевода, а также написания курсовых работ по данной теме.

Каждый язык имеет свою историю и структуру развития, и он находится в 
постепенном и непрерывном процессе изменений, неосознанно 
перемещающихся из одного вида в другой, поэтому в разных языках мы 
различаем аналогичное развитие.

Фразеологические единицы, происходящие из определенного языка, не 
остаются изолированными в пределах одного языка. Они путешествуют с одного 
языка на другой из-за отношений между людьми и языками. Это происходит 
потому, что во время этих столетних отношений люди обменивались не только 
товарами, но даже культурными ценностями [Баранов А.Н. 85-90].

Одной из основных причин аналогий во фразеологии остается сходство или 
приблизительное представление об объектах и особенностях повседневной 
жизни.

Принимая во внимание тот факт, что основным источником фразеологизмов 
является материальный мир с большим разнообразием, мы собираемся
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проанализировать фразеологические единицы с компонентом зоонимом и 
выяснить, что общего и что особенного среди них.

Мудрость многих из этих идиом исходит из наблюдения за повседневной 
жизнью, природой и всей этой деятельностью, необходимой для выживания.

Наблюдая за своими животными, хозяин, например, многому учится и 
извлекает уроки поведения. Кроме того, часто проводят параллели между 
животными и людьми: последним приписывают недостатки и качества, которые 
изначально принадлежат животным.

Деревенские жители всегда знали, что между человеческим и животным 
миром есть связь, но в наше время, когда мы живем в цифровую эпоху, часть 
этого уважения и чувства природы утрачена. Тем не менее, кое-что, 
демонстрирующее эту древнюю связь, все еще существует.

Г руппа зоонимы довольно обширна, в связи с чем она может быть разделена 
на несколько подгрупп:

1. названия животных, встречающихся на территории Англии:
а) домашние животные -  an ass, a bull, a calf, a cat, cat-and-dog, a cattle, a cow, 

a dog, dogged, a donkey, a goat, a horse, a hound, a kitten, a lamb, a mule, a mutton, 
an ox, a pig, a pony, a rabbit, a sheep, a swine

б) дикие животные -  a bat, a bear, a deer, a fox, a hare, a rabbit, a mouse, a rat, 
a tiger, a wolf

2. названия экзотических для англичан животных: a camel, a crocodile, an 
elephant, a hyena, a leopard, a lion, a monkey.

В образовании фразеологических единиц зоонимы обладают различной 
степенью активности, что позволяет нам объединить их в определенные группы:

1) зоонимы с очень низкой степенью фразеологической активности:
cattle, a crocodile, a deer, dogged, a dog-house, a goat, a hound, a hyena, a kitten,a

leopard, a mule, a pony, a swine, a tiger.: a calf, a camel, cat-and-dog, a donkey, an 
elephant, a lamb, a mutton, a nox, a rabbit, a rat.

2) зоонимы со средней степенью фразеологической активности: a bear,
a bull, a hare, a lion, a monkey, a mouse.
3) зоонимы с высокой степенью фразеологической активности: an ass, a bat, 

a cow, a fox, a pig, a sheep, a wolf.
4) зоонимы с очень высокой степенью фразеологической активности: a cat, 

a dog, a horse.
Наиболее часто встречается иной тип метафорического переноса -  

использование названий животных для характеристики человека, обозначения 
тех или иных его качеств, черт внешности, характера, умственных способностей.
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Зooнимы 4acTo стоговятся cимвoлaми мopaльныx и интеллектyaльныx Ka4ecTB 
челoвекa [ С о л о м о т и н о  О.А. 132].

Мы прoвели онолиз ФЕ c cемoй-зooнимoм и пришли к вывoдy, 4 t o  

розличным живoтным припиcывaютcя oпределенные Ka4ecTBa. Шпример: 
alley cat - бездoмный k o t

as awkward as a cow on roller skates -  нелoвкo, KaK KopoBa Ha л ь д у

as blind as a bat - опетой KaK летучоя мышь
as busy as a beaver - зонят KaK 6o6ep
as clean as a hound's tooth - чист KaK зуб co6ara
as fat as a pig -  толстый KaK cвинья
as gentle as a lamb - нежный KaK ягнешк
as gruff as a bear - грубый KaK медведь
as hungry as a bear -  гoлoдный KaK медведь.
as innocent as a lamb - невинный KaK ягнешк
as poor as a church mouse - бедный KaK цергавноя мышь
as quiet as a mouse -  тиxий KaK мышь
as scared as a rabbit -  пугливый KaK кpoлик
as sly as a fox -  xитpый KaK лш
as strong as a horse/ox -  ильный KaK Korn, вoл
as stubborn as a mule -  упрямый KaK ocел
as weak as a kitten - одобый KaK ^ т е ш к
better to be the head of a dog than the tail of a lion - лучше быть гoлoвoй
шбоки, чем xвocтoм льво
the black sheep of the family -  черноя oвцa
a bull in a china shop - cлoн в пocyднoй ловке
buy a pig in a poke - мкутать KoTa в мешке
curiosity killed the cat - любoпытcтвo cгyбилo ^ш ку
a dark horse -  темноя лoшaдкa
dog-eat-dog - беcпoщaдный
fight like cats and dogs -  KaK ^ ш та  c шбогай
•  * Ain a pig s eye -  пopocячьи глвзки
look a gift horse in the mouth -  cмoтpеть дореншму ^ н ю  в poт 
make a mountain out of a molehill - еделоть из мyxи огота 
put the cat among the pigeons -  шместить KoTa cpеди голубей 
Мы зометили, что в результате метaфopичеcкoгo пеpенoca таимешвония 

живoтныx та челoвекa в cемaнтичеcкoй cтpyктypе пpoиcxoдят зометные 
изменения и пoмимo пpямoгo зтачения шявляется пеpенocнoе [Acaбин Р.К. 104­
116].
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В данном исследовании мы попытались показать важность использования 
ФЕ не только в литературе, но и в повседневной речи. Так, например, 
использование фразеологизмов с компонентом - зоонимом способствует как 
приукрашиванию нашей речи, так и некоторым сравнениям, проводящим 
параллель между животным и человеческим миром.

Например, мы отметили, что наибольшее количество фразеологизмов 
составляют те, которые показывают сходство между человеком и животным, или 
сравнивают некоторые события, которые могут происходить как между людьми, 
так и между животными («как кошка с собакой», «упрямый как осел» и т.д. 
[Шевчик А.В 38-44].

Таким образом, распространенность идиоматических выражений в 
естественном языке, внутренние трудности, которые влечет за собой образный 
язык, недостаточная экспликация, ограниченная лексическая подготовленность 
изучающих иностранный язык, недостаточное знание культурных и 
исторических контекстов и общая склонность к буквальному толкованию -  все 
это сильные аргументы в пользу обучения идиоматическому языку.
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